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Memoo umenus Unvu @Ppanka

STORY OF THE DOOR
(UcTopus neepn)

MR. UTTERSON the lawyer was a man of a rugged countenance (mwucrep
ATTEpCOH, aJBOKaT, ObUI YEIIOBEKOM C CypOBBIM JHIIOM; rugged — wueposmusiil;
naxmypennsitr), that was never lighted by a smile (koropoe Hukorma He
ocBemianock yibiokon; to light — szaorcueams; oceewamw); cold, scanty and
embarrassed in discourse (HenpuBETIMBBIM, HEMHOTOCJIOBHBIM M HEJIOBKHM B
obomennn; Cold — xonoomwil; nenpusemnuewiii, cyxou; scanty — ckyOHwll,
discourse — zexyus; paseosop, beceoa; to embarrass — sampyousmo, meuiamo,
npensimcemeosams,  cmecusms);  backward  in  sentiment  (HeoxoTHO
oOHapykuBaroIuii cBom 4YyBcTBa, backward — ob6pamuwviti lo Osuowcenuul,
meonswuil, Oerarowuti Heoxomno); lean (xymoit), long (monroes3eiii), dusty
(cyxoit; dusty — newbnusiil; cyxoil, cepwiil, heunmepechwiil), dreary (yupuibii), and
yet somehow lovable (1 Bce ke, B HEKOTOpPOM CMbICie, MPUITHBIN /denoBek/). At

friendly meetings, and when the wine was to his taste (na apyxeckux BcTpeuax = g
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Kpyey Opyseil, U KOTJla BUHO MPUXOJAWIOCH eMy TI0 BKycy), something eminently
human beaconed from his eye (4to-To B BBICIICH CTEMNEHH YEIOBEYCCKOE
CBETHJIOCH U3 €r0 TJ1a3/B ero B30pe; to beacon — oceewams cuenanvruviMu ocHAMU;
ceemumsn; eminently — 6 e6wvicuwen cmenenu; zamemmno, npumeyamesvbho,
uckmowumensro); something indeed which never found its way into his talk (uto-
TO, YTO HHUKOT'Ja HC IMPOHHUKAJIO B €0 pCYb: «HC HAXOAUJIO AOPOry B €T0 pe%»),
but which spoke not only in these silent symbols of the after-dinner face (xno uro
rOBOpUJIO HC TOJIBKO B 3THUX 0€3MOJIBHBIX 3HAKaX HOCJ’IGO6GI{€HHOI‘0 /Bblpa)KeHI/IH/
nura; face — nuyo; svipasxcenue uya), but more often and loudly in the acts of his

life (HO wame u rpoMye = ouesuonee B €ro MOCTYIKAX).

countenance ["kauntmans] discourse [ “disko:s] beacon ["bi:kan]

MR. UTTERSON the lawyer was a man of a rugged countenance, that was never
lighted by a smile; cold, scanty and embarrassed in discourse; backward in
sentiment; lean, long, dusty, dreary, and yet somehow lovable. At friendly
meetings, and when the wine was to his taste, something eminently human
beaconed from his eye; something indeed which never found its way into his talk,
but which spoke not only in these silent symbols of the after-dinner face, but more

often and loudly in the acts of his life.

He was austere with himself (on Owbu1 cTpor ¢ coboi; austere — cmpoeuii;
ackemuueckutl, cypoeswiit); drank gin when he was alone, to mortify a taste for
vintage (mun KUH, Koraa oH ObUT = o6edan OJIWH, YKpOIIas CTPacTh: «BKYC» K
TOHKUM BHUHaM; taste — exyc; ckionnocms, npucmpacmue; vintage — coop
BUHOSPAOA; BUHO YPOJICAsL ONPEOECIeHH020 200d, UHO Gblcuie2o Kayecmesa), and

though he enjoyed the theatre (1 xots on u oboxan Tearp), had not crossed the
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doors of one for twenty years (on He miepectyman nopora /Hi OHOTO TeaTpal YK
nBaaaTh J1eT; door — odseps). But he had an approved tolerance for others (1o on
MPOSIBIISLT HEM3MEHHYIO TEPIIMMOCTD 110 OTHOLIEHUIO K JPYTUM JI0JsM; 10 approve
— 0000psimy; [ycm./ noxkazvieamo na Oene; nposisisims ceos: to approve oneself an
intrepid soldier — nokazame cebs xpabpeim conoamom; approved —
0000pEeHHbIIl, NPUHAMBLIL,  ANPOOUPOBAHHDBII, UCHBIMAHHLIL, NPOBEPEHHDILL);
sometimes wondering, almost with envy (Bpemst oT BpeMeHH AUBSCH MTOYTH YTO C
3aBHCTHIO), at the high pressure of spirits involved in their misdeeds (Bricoxomy
JABJICHUIO = HaKany TeMIepaMEeHTa, COJEpKaIIerocs B UX 3JIOACSHUIX; Pressure
— Oasenue; upeamMepHoe Ucnoavsoeauue; SPIritS — eneuenue, Hacmpoenue;
Hamypa, memnepamenm, xapakmep; t0 involve — sosiexamo; exniouams 6 cebs,
cooepoicamy); and in any extremity inclined to help rather than to reprove (u B
Jr000M KpaitHeM ciydae OH ObLI OoJiee CKJIOHEH MOMOYb, YeM OCYAMTH; extremity
— KoOHey; Kpatinocmb, t0 reprove — ympexams, GUHUMb, OPAHUMb, OelaAMb

8b12060D).

"l incline to Cain's heresy (s ckjIOHEH K KaMHOBOU epecu = rpexy OpaToyOuiicTBa,
to incline — waxnonsme, nacubams; cxkronsmocs, msecomems),”" he used to say
quaintly (roBapuBanm OH B DKCIEHTpPUYHOW MaHepe; quaint — wueobwblunbitl u
npusnexamenvHulil, cmapomoonsitl u uzswmeiil): "'l let my brother go to the devil in
his own way (s mo3BoJsito cBoeMy Opary = OaudicHemy TOrubaTh, Kak eMmy

B3aymaetcs; t0 go to the devil — notimu ko 6cem wepmsim; nocubnyms)."

austere [o:"stia] tolerance [“tol(a)rans] heresy [“herisi] quaintly [kweintlr]

He was austere with himself; drank gin when he was alone, to mortify a taste for
vintage; and though he enjoyed the theatre, had not crossed the doors of one for

twenty years. But he had an approved tolerance for others; sometimes wondering,
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almost with envy, at the high pressure of spirits involved in their misdeeds; and in

any extremity inclined to help rather than to reprove.

"l incline to Cain's heresy," he used to say quaintly: "I let my brother go to the

devil in his own way."

In this character, it was frequently his fortune to be the last reputable acquaintance
(a moTOMY OYeHB YaCTO €ro Cyanda Ha3Hayaga eMy OBITh HOCIEIHUM IPUIHYHBIM
3HAKOMBIM; Character — xapakmep, Hpas; oguyuaibroe Kauyecmeo, noioHceHue,
cmamyc) and the last good influence in the lives of downgoing men (u nocneaanm
OJaroTBOPHBIM BIIMSIHMEM B KH3HH OITyCTHUBINMXCS Jrozeii). And to such as these,
so long as they came about his chambers (u ¢ Takumu r01EMHU, €CIIH TOJBKO OHU
IPHUXOJIMIN K HEMY B KOHTOPY; SO long as — nockoavky; eciu moavko; chamber —
KomHama /6 dcunom oome/; kommopa aosoxama), he never marked a shade of
change in his demeanour (ou npooykan BeCcTH cedst Kak U MPEeK/Ie: «OH HUKOI/Ia
HE MPOSBJISUT M TCHH MIEPEMEHBI B CBOEM IMOBeAeHUM»; t0 mark — cmasums 3nax,

MEMKY,; 8bIPAANCAMb, NPOSGIAMD).

No doubt the feat was easy to Mr. Utterson (6e3 BCSIKOTO COMHEHHS, MHCTEPY
ATTepcony 3to ObUIO He TpyaHO; feat — noosue); for he was undemonstrative at
the best (Tak KaK OH Bcerjga ObUT B BBICIICH CTETICHU CHIEpIKaH; cpasHume: to be at
one's best — 6wimes na svicome; duime 6 yoape), and even his friendships seemed
to be founded in a similar catholicity of good-nature (u maxe ero npyxoa,
Ka3aJI0Ch, OCHOBBIBAJIACh HA BCE TOM K€ BCeoObeMIIromeM aqoopoaymu; to found
— ocHosbleamb /20pod/; obocHosvisamb, Kiacmb 6 ochogy; catholicity —
Kamojauyusm, KamoJjudyecmeo /Zpell. 6C€MUpHOCWlb/,' MHO20CPAHHOCM®b,
PA3ZHOCMOPOHHOCb, WUpoma 63211006, mepnumocms). It s the mark of a modest
man (CKpOMHBIM JIIOJIIM CBOMCTBEHHO; Mark — swmak; npusnax, noxazamenv) t0
accept his friendly circle ready made (npunumarh CBOW JIpyKECKUH KpPYyTr yiKe

rotoBeiM) from the hands of opportunity (u3 pyk cinyuas); and that was the
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lawyer's way (Tak mocTymnai ¥ aaBokKatr; Way — nyms, dopoea, 0bpas oelucmesusl,

Memoo, cnocob).

acquaintance [2'kweintons] influence [‘mnfluons] demeanour [di'mi:na]

catholicity [ kae6a lisati]

In this character, it was frequently his fortune to be the last reputable acquaintance
and the last good influence in the lives of downgoing men. And to such as these, so
long as they came about his chambers, he never marked a shade of change in his
demeanour. No doubt the feat was easy to Mr. Utterson; for he was
undemonstrative at the best, and even his friendships seemed to be founded in a
similar catholicity of good-nature. It is the mark of a modest man to accept his
friendly circle ready made from the hands of opportunity; and that was the lawyer's

way.

His friends were those of his own blood (ero apy3esvmu Obum JIOO e€ro
/cobctBennbie/ pomctBennuku; blood — xposw; poo, npoucxoscoenue), or those
whom he had known the longest (1160 Te yr0/1M, KOTOPBIX OH 3HAJ OYEHb JIOJITO:
«monbie Bceroy); his affections, like ivy, were the growth of time (ero
NPUBS3aHHOCTH, TMOJ00HO IUIIOINY, HHUTATUCh BpeMeHeM; growth — pocm,
paszsumue; npupocm), they implied no aptness in the object (onu He npeanonaranu
Kakux-100 /0coObIx/ JOCTOMHCTB y O0O0BekTa /mpuBsizaHHOCTH/; aptness —
coomeemcmeue [uemy-nubol;, ooapennocmv; apt — 2o00Hbll, NOOXOOSAUULL
coomsemcemsyrowuil). Hence, no doubt, the bond that united him to Mr. Richard

Enfield (orctoma = TakoBbl, 0€3 COMHEHHS, ObUTM Y3bI, YTO COCAMHSIH €ro C
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mucrepoMm Pryaprom Dudungom; bond — doncosoe obsizamenvcmeo; y3vl, c6s3v),
his distant kinsman, the well-known man about town (ero ganbHUM
POJICTBEHHMKOM, HM3BECTHBIM OOTaThIM IMOBECOH; man about town — wuenosex,
sedywull ceemckutl oopasz xcuznu). It was a nut to crack for many (s maOTHEX
TPYHOPA3PEIIUMBIM OKa3aJICsl BOIIPOC = HEMAJIO JIFOJICH JIOMAJIO TOJIOBY HAJ TEM;
nut — opex; to crack — npouszsooums wym, mpeck; packaivleams, pazoueams),
what these two could see in each other (uro e 3Tu n1BOE HalUIN: «MOTYT BUICTHY
npyr B apyre), or what subject they could find in common (u kakue y HUX MOTYT

OBITh 00IIIMEe HHTEpechl; SUbject — npeomem, mema Ipazeoeopa u m. n.l).

affection [o'fek[(2)n] ivy [arvi] growth [grou®] subject ["sabd3ik(]

His friends were those of his own blood, or those whom he had known the longest;
his affections, like ivy, were the growth of time, they implied no aptness in the
object. Hence, no doubt, the bond that united him to Mr. Richard Enfield, his
distant kinsman, the well-known man about town. It was a nut to crack for many,

what these two could see in each other, or what subject they could find in common.

It was reported by those who encountered them in their Sunday walks (te, kto
[cnydaiino/ BcTpedanam MX BO BpeMsl BOCKPECHBIX MPOTYJIOK, pacckasbiBaim), that
they said nothing, looked singularly dull (uto onu Huuero He roBopwIN = wuLIU
MoJa4a, BRITISAACIN upe3Bbruaiino ckydaromumu; dull — mynou; cxyunoni), and
would hail with obvious relief the appearance of a friend (u ¢ sBHBIM 00JIeTUCHNEM
NPUBETCTBOBAIM TosiBiieHne /oOmero/ npyra; to hall —  oxauxame;

npugemcmeosamsp; appearance — snewnull 6uo; nossienue le none 3penusl; 10
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appear — senamocs, noseiamscs). For all that, the two men put the greatest store
by these excursions (i Bce sxe/HecMOTpst Ha 3TO, 00a MYKUUHBI = U MOM, U OPY2oll
NpuaBajii OFPOMHOC 3HAUCHUE STUM TMporyjikam; Store — 3zanac, peseps;
snauenue, saxcrnocms), counted them the chief jewel of each week (cunrtanu ux
BaXHCHINNM yKpallleHueM Kaxiaou ueaenu; jewel — opacoyennwiti kamenw; chief
— enasnwitr), and not only set aside occasions of pleasure (u He TOJIBKO
npeHedperanu /pagu HuX/ APyrUMH pa3BiIeUeHHsIMH; 0CCasion — cayuaii; to Set
aside — omxkuaovieams /6 cmopony/; omknaovieams Ha eépems, npepvléams), but
even resisted the calls of business (Ho make Bo3mepkMBaNIKMCH OT JEIIOBBIX
BU3HTOB; t0 resist — conpomusnsmocs; eozdepocusamvcs lom ueco-nubol), that
they might enjoy them uninterrupted (11 Toro, 4roObl MMeETh BO3MOYKHOCTH
OecCIpensATCTBEHHO HaciaaxIaThcsi MU /mporynkamu/; to interrupt — npepuvisamo;
Hapywams, Mmewams; uninterrupted — menpepwvisaemviil,  HenpepviEHbILL

HEeHaApYULeHHDbIL).

encounter [mn"kaunta] singularly [“sigjulali] obvious [“obvias]

It was reported by those who encountered them in their Sunday walks, that they
said nothing, looked singularly dull, and would hail with obvious relief the
appearance of a friend. For all that, the two men put the greatest store by these
excursions, counted them the chief jewel of each week, and not only set aside
occasions of pleasure, but even resisted the calls of business, that they might enjoy

them uninterrupted.
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It chanced on one of these rambles (B oxHy W3 Takux HECHENIHBIX MPOTYIIOK
BBINLIO Tak; t0 chance — pucknyms; cayuaiino npousoumu; ramble — orumenvnas
npoeynka, neuiee nymewecmaue; to ramble — npoeyiueamuvcs, eynsimo /ocobenno
3a 2opooom/) that their way led them down a by-street in a busy quarter of London
(4TO MyTH MPUBEN WX B HEKYIO YJIOYKY OJIHOTO M3 JICJIOBBIX KBapTayoB JIOHIOHA,
busy — samnsmoti, neceobo0nwill; nanpscennsiil, unmencusuoiil). The inhabitants
were all doing well, it seemed (mo-Bumumomy, Bce xkutenw /3Toil yinouxw/
npeycnesanu), and all emulously hoping to do better still (i Bce onu, conepuunuas,
HAJICSUTICh TIPEyCHeTh emie Ooubiie; emulous — copesuyiowuticsi;, nobyscoaemvlii
yyecmeom coneprudecmsa, eedomulii 3asucmoio), and laying out the surplus of
their gains in coquetry (1 TpaTHIM U3IUIIKK CBOMX J0XO0/I0B Ha IMPUXOpaIlIUBaHHKE:
«KOKeTCTBOY; 10 lay out — swixnaowieams, evicmasiame; mpamums [0enveul); SO
that the shop fronts stood along that thoroughfare with an air of invitation (tak urto
BUTPUHBI MarasMHOB 10 00CUM CTOPOHAM TOW OXKHMBJICHHOHM YJIOYKHM MaHWIH /K
cebe/: «BUTPUHBI MarasMHOB CTOSUTM BIOJb OKUBJICHHOW VJMIIBI C BHIOM
OpUTTIAIICHUST = C MPUIVIANIAIOIINAM BHIOM»; ailf — 6030yx; ammocgepa,
oocmanoska; invitation — npuenawenue; 3amanuseanue, sasénexanue; thoroughfare
— oorcuslieHHas yauya, enasnas apmepus l2opooal, enasnas oopoea), like rows of

smiling saleswomen (cioBHO J1Ba psijia yJILIOYMBBIX MTPOIABIIIHIL).

emulously ["emjulasli] surplus [’sa:plas] coquetry [’kokitri] thoroughfare

[ ©Arofea]

It chanced on one of these rambles that their way led them down a by-street in a
busy quarter of London. The inhabitants were all doing well, it seemed, and all

emulously hoping to do better still, and laying out the surplus of their gains in
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coquetry; so that the shop fronts stood along that thoroughfare with an air of

invitation, like rows of smiling saleswomen.

Even on Sunday, when it veiled its more florid charms (maxxe B Bockpecenbe,
KOrja Yyjo4yka CKpbiBajga cBou /[Hambonee/ mblliHBIE mpenectd; to veil —
3aKpwleamsv  8yablo,  CKpvleamsv, Mmackuposamo;, florid — yeemucmuii,
Hanvluennblll, kpudawuil, oviowutl Ha s¢hghexm), and lay comparatively empty of
passage (1 Ha Hell ObLIO CPaBHHUTEIBHO MaJlo MPOoXokuX; t0 lie — neacamn; empty
— nycmotl, He3anoHeHHblIl; PASSage — npoxoxicoerue; npoxoosuue, NPoxXoxcue),
the street shone out in contrast to its dingy neighbourhood, like a fire in a forest
(3Ta yauma 0coOEHHO BBIAEIAIACH IO CPABHEHUIO CO CBOMM T'PSI3HBIM COCEICTBOM
= Ha ¢hone CBOETO IPA3HOIO KBapTala, CIIOBHO Koctep B Jjecy; dingy — myckueiil,
HespKull, 2pasHblil, 3akonyennsitl; neighbourhood — coceocmeo; okpye, pation,
keapman); and with its freshly painted shutters (1 cBoumu cBexeokpareHHbIMU
crapusivu), Well-polished brasses (rmiatensHo OTHOIMPOBAHHBIME  MEIHBIMU
/pyukamu u Mosotoukamu/; brass — namynv; meonvie uzoenus), and general
cleanliness and gaiety of note (u oOmeli npumevareabHOW YHUCTOTOH U
BeCeNIoCThI0; Of Note — npumeuamenvuwiil; uzeecmusiil, 6uonwill; NOte — 3amemxa,
sanuce; namsamuas sanucka, npumedanue), instantly caught and pleased the eye of
the passenger (MrHOBEHHO MpHBJICKANIa W pajgoBaja B30p Ipoxoskero; to catch —

notmamo, cxeamums;, npusieys lenumanue u m. n.l).

comparatively [kom’peerativli] neighbourhood [ neibshud] gaiety [ gerati]
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Even on Sunday, when it veiled its more florid charms and lay comparatively
empty of passage, the street shone out in contrast to its dingy neighbourhood, like a
fire in a forest; and with its freshly painted shutters, well-polished brasses, and
general cleanliness and gaiety of note, instantly caught and pleased the eye of the

passenger.

Two doors from one corner, on the left hand going east (ucpes aBe aBepu OT yra,
C JICBOM CTOPOHBI, [0 HAIIPABICHHIO Ha BOCTOK = €CJIM UATH K BOCTOKY; hand —
pyvka; cmopona), the line was broken by the entry of a court (ymuus /momos/
HapylIIajach BXoA0oM Bo aABop; line — siunus; pso, munus; to break — romamy;
npepvisams, napyuiams); and just at that point, a certain sinister block of building
thrust forward its gable on the street (u kak pas B 3TOM caMOM MecTe HEKOE
MpayHOEe KHJIOC 3JIaHUC BBIIBHHYJIO CBOM (POHTOH Ha YJMIy = BBICHIIOCH
MaccuBHOe 311anue; to thrust — xoroms, nuxams, moaxamo, npocmupams; gable
— ¢pponmon, wuney). It was two storeys high (oxo 6s110 ABYx3Ta)kHBIM; high —
eblcoKUlL;, umelowull onpedenennyio evicomy); showed no window, nothing but a
door on the lower storey (6e3 exuHOro OKHA, C OJTHOM JIUIIIB JBEPHIO HA HIKHEM
sraxke) and a blind forehead of discoloured wall on the upper (u riyxoii
BBILBETINICH cTeHOU Ha BepxHeM; blind — crenott, nespsiuuir; enyxoii lo cmene, u m.
n.l; forehead — 106; nepeonsa uacms [ueco-nubol); and bore in every feature the
marks of prolonged and sordid negligence (u wmeno: «Hecio» B KaaoW depTe
MPHU3HAKU JTTUTEIILHOTO M CaMOT0 YKaJIKOro/HUIIICHCKOro peHeOpekenus; to bear
— nepenocums; umems, Hecmu Ha cebe; negligence — wuebpescnocme;
pasHooywiue,  npenedpedcumenvHoe — omuowenue; sordid —  epasuwl,
3ANAYKAHHOIL, HUWEHCKUL, JICAAKUll; OeOuvlil, YOoeull; Hu3Kuil, MnooJblil,

NOCMbIOHbLL, HUZMEHHDbLLL).
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blind [blaind] forehead ['forid, “fo:hed] discoloured [dis’kalad] negligence
["'neglid3(o)ns]

Two doors from one corner, on the left hand going east, the line was broken by the
entry of a court; and just at that point, a certain sinister block of building thrust
forward its gable on the street. It was two storeys high; showed no window,
nothing but a door on the lower storey and a blind forehead of discoloured wall on

the upper; and bore in every feature the marks of prolonged and sordid negligence.

The door, which was equipped with neither bell nor knocker (1Beps, kotopas He
ObLTa CHa0XXCHA HM 3BOHKOM, HH /aBepHBIM/ MOJIOTKOM; 10 equip — obopydosamp,
ocnawams; 10 knock — cmyuamw; knocker — oeepnoui monomok, Oseeproe
konvyo), Was blistered and distained (Oputa oOiyruleHa W TOKpPBITA TPS3HBIMU
pa3Boaamu; 10 blister — nokpwieamuvcs nysvipsimuleonovipsmu; blister — sonowvipe,
600sH01 ny3zvips; Stain — namno). Tramps slouched into the recess and struck
matches on the panels (Opoasiru 3abpenany OTJAOXHYTh B €€ HUIIE W 3a)KUTaJIH
cniuukd o ee manenu; t0 slouch — cymyaumocs, ecopoumvcs; mneykmoce
oeparcamoucs; 10 slouch about/around — crousmoecs, 6onmamocs 6e3 dena; recess
— yenyonenue le cmenel, nuwa; t0 strike — yoapsmv; evicexamv locomnwl,
saxncueams); children kept shop upon the steps (metu urpasum B marasuH Ha
crynensx; to keep a shop — odeporcamo nasxy, maeasun); the schoolboy had tried
his knife on the mouldings (mkonpHMK HCTIPOOOBaAJI CBOW HOX Ha €€ PE3HBIX
saputymikax; moulding — omaumoe wunu gopmosannoe uzdenue;, aenmoe
ykpawenue; t0 mould — gopmosams, nenums, omnusams ¢opmy); and for close
on a generation, no one had appeared (1 BOT mouTy 4TO JIET TPUALATH HUKTO HE

NOSIBIISICS; generation — noxonenue; noxonenue, nepuod épemenu ok. 30 aem) 10
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drive away these random visitors or to repair their ravages (4ro0Ob1 mporsaTh 3THX
CIIy9aliHbIX TOCTEH HMJIM yOpaTh CIIeIbl UX pa3pylIMTENbHBIX JaelicTBuid; to drive
away — npocoHamb: «2HAmMb HpPouUbY, random — CAYYAUHBIU, NPOU3BOTLHBIU
8blOOpounbILL, Oecnopsdounsil, 10 repair — pemonmuposams, wunums; ravage —

onycmouterue, yHuumosgiceHue, ravages — paspyuumenvroe oeticmaue).

equip [1"kwip] slouch [slaut[] repair [r1"pea] ravage [ raevid3]

The door, which was equipped with neither bell nor knocker, was blistered and
distained. Tramps slouched into the recess and struck matches on the panels;
children kept shop upon the steps; the schoolboy had tried his knife on the
mouldings; and for close on a generation, no one had appeared to drive away these

random visitors or to repair their ravages.

Mr. Enfield and the lawyer were on the other side of the by-street (muctep Dudbunn
U aJIBOKAT IIJIM 110 JIPyroi cropone yiouku); but when they came abreast of the
entry (Ho KOrJa OHU MOPABHSJIMCH C DTUM BXOJIOM, abreast — ¢ pA0, HA OOHOL
aunuu;, breast — epyow), the former lifted up his cane and pointed (niepBbrii =

mucmep DHuno TOTHSI TPOCTh U yKa3ai /Ha Herol).

"Did you ever remark that door (b1 korjma-uuOyabs oOpalagd BHUMAHWE HA 3Ty
nBepb; to remark — sameuams, noomeuams)?" he asked; and when his companion
had replied in the affirmative (u korja ero CnyTHMK OTBETHII YTBEPIUTEILHO;

companion — mosapuwy; cnymnux, nonymuux), "1t is connected in my mind (s
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MeHs1 OHa cBsizana; mind — yu, paszym)," added he (no6aswui on), "with a very odd

story (c ogHOI OYeHb CTpAaHHOM HCTOpHEH)."

"Indeed (aeyxemnu; indeed — 6 camom dene, deticmsumenvro)!" said Mr. Utterson,
with a slight change of voice (npousnec muctep ATTEpCOH cierka H3MEHHUBIIMMCS
rOJIOCOM: «C JIETKOU TiepeMeHoi rosocay), "and what was that (kaxoif *xe: «u 910

9TO OBLIOY)?"

abreast [o brest] affirmative [o"fa:mativ] slight [slait]

Mr. Enfield and the lawyer were on the other side of the by-street; but when they

came abreast of the entry, the former lifted up his cane and pointed.

"Did you ever remark that door?" he asked; and when his companion had replied in

the affirmative, "It is connected in my mind," added he, "with a very odd story."

"Indeed!" said Mr. Utterson, with a slight change of voice, "and what was that?"

"Well, it was this way (urax/uy, nemno osut0 Tak)," returned Mr. Enfield (otBerun
muctep OuHbunma, to return — gozepawamscs, uomu o006pamuo; omeeuamo,
sozpascamy). "'l was coming home from some place at the end of the world (s
BO3BpAIIaJICsl JOMOH OTKYyJa-TO C Kpas CBETa: «M3 KaKoro-to Mecrta Ha /mpyrom/
KoHIle cBeTay), about three o'clock of a black winter morning (rue-to waca B Tpu
TeMHOro 3uMHero yrtpa), and my way lay through a part of town (u nyts moii
JIekaI yepes Ty JacTh ropoja; to lie — zeacams) where there was literally nothing

to be seen but lamps (rne OykBanbHO HUYEro He OBUIO BUIHO, KpoMme (OHApEii).
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Street after street, and all the folks asleep — street after street (ynuma 3a ynuueit, u
Bce Jronu /ipu dtom/ crisit, ynuna 3a yiuue; folks — zroou; folk — lyem./ napoo;
asleep — cnsawyuir), all lighted up as if for a procession, and all as empty as a
church (Bce ocBemieHHBIC, CIOBHO I KaKOTO-TO IIECTBHS = mopoicecmed, N
omycrensle, kak 1epkoss) — till at last | got into that state of mind when a man
listens and listens (moka, B KOHIIE KOHIIOB, si HE BIajl B TaKOE JIyIIECBHOEC
COCTOSIHHE, KOIJla BCE MPHCIYIIMBACIILCS Jda MpHCayiuBaemses) and begins to
long for the sight of a policeman (1 maumHaemb cTPacTHO KeJaTh YBUICTh
noyureiickoro; to long for smth., smb. — ouens xomemo, cmpacmmno sncename
yeeo-1ubo, K02o-1ubo, UCHLIMbLEANb NOMPEOHOCTb 8 YeM-Tubo, 8 Kom-1ubo; Sight

— 3penue; 6u0).

literally ["1it(a)rali] procession [pra’sef(a)n] sight [sait]

"Well, it was this way," returned Mr. Enfield: "I was coming home from some
place at the end of the world, about three o'clock of a black winter morning, and
my way lay through a part of town where there was literally nothing to be seen but
lamps. Street after street, and all the folks asleep — street after street, all lighted up
as if for a procession, and all as empty as a church — till at last | got into that state
of mind when a man listens and listens and begins to long for the sight of a

policeman.

All at once, | saw two figures (Bapyr st yBuaen cpasy ase ¢hurypsi): one a little
man who was stumping along eastward at a good walk (ogna w3 Hux —
HCBBICOKOT'O MYKXYUHBI, KOTOpBIfI TOIIaJl B BOCTOYHOM HAIIPABJICHUU HIMPOKHUM
mrarom; to stump along — xoswiissms, msoiceno cmynamo; Walk — xoovba; wae;
stump — obpybok; nenw; msxcenviti wae), and the other a girl of maybe eight or
ten who was running as hard as she was able down a cross street (a apyras

/purypa/ — neBoukm JIeT BOCBMH-IECATH, KOTOpas Oekalia co BCeX HOT: «Oexana

Mynomussvixosou npoexm Unovu @panka wWww.franklang.ru 14




TaK CWJIBHO, KaK TOJBKO MOTJa» II0 TomepedHoi ymwmime; hard — cunwbho,
snepeuuno). Well, sir, the two ran into one another naturally enough at the corner
(uTO K, CIP, JOCTATOUYHO €CTECTBEHHO, YTO ATH JIBOC HAJICTENIM JPYT Ha Jpyra Ha
yriy); and then came the horrible part of the thing (1 Tyr npousonmio Heduto
OTBPATUTEJIHOE: «IIPOM30IIIA yXKACAOIIas 4acTh BEIIU = COOBITUSIY; t0 come —
npuxooums; ciayuamscs, npoucxooums); for the man trampled calmly over the
child's body (tax xak Myx4ynmHa XJIATHOKPOBHO MPOIIE] IO Tely peOeHka =
ymapiiel geBouku; to trample — monmamoe, pacmanmoeisams) and left her
screaming on the ground (i ocraBwi ee /iexats/ Kpuuaniei Ha 3emie). It sounds
nothing to hear (mocnymate — Tax HEUYero ocobOenHoro; to sound — 3gyuameo,
uzoasams 36VK; 36yuams, cozoasams éneuamienue), but it was hellish to see (uo
BUJIETh 3TO ObLTO yxkacHO; hellish — aockuii; yorcacnwui; hell — ao). It wasn't like
a man (ou He ObLT MOX0k Ha uesoBeka); it was like some damned Juggernaut (ou
ObT TIOXOXK Ha Koro-to ajackoro Jlxkarrepnayra; Juggernaut — uwo.
torcaceepnaym /cmamys Kpuwinvi, 6vlozumas Ha ednceco0HOM npaszoHecmee, Ha
02POMHOU  KOJMeCHUye, Nnoo Koaeca KOMopou Opocaiucb MHO20UUCTCHHble
NpUBepHCeHYybl, Umoobbl, NO2UOHYE, U30eHcamv peuHKapHayuu/; Oe3drHcalocmHas,

HEeYMOMUMASL CUNQ).

eastward [“i:stwad] enough [1"naf] hellish ["helif] Juggernaut ["d3agono:t]

All at once, | saw two figures: one a little man who was stumping along eastward
at a good walk, and the other a girl of maybe eight or ten who was running as hard
as she was able down a cross street. Well, sir, the two ran into one another
naturally enough at the corner; and then came the horrible part of the thing; for the
man trampled calmly over the child's body and left her screaming on the ground. It
sounds nothing to hear, but it was hellish to see. It wasn't like a man; it was like

some damned Juggernaut.
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| gave a view halloa (s rpomko 3akpuuai: «u3maan rpoMkuid Kpuky; View halloo —
oxom. ymonio!; halloa — eoszenac yousnenus), took to my heels (6pocwuics 6exats,
heel — namxa; to take to one's heels — oams cmpexaua, nycmumocs naymex),
collared my gentleman (cxBatui Toro camoro My»4uHy /0 KOTOPOM IUIa peus/ =
monoduuxa 3a mmBopot; to collar — nadems 6opommnux, xomym; cxeamums 3a
sopom, 3a wusopom; collar — eopommnux), and brought him back (u npusosok ero
Hazay, to bring — npusecmu) to where there was already quite a group about the
screaming child (rae psaoM ¢ MPOH3KUTEIBLHO KpHYAIIUM PEOSHKOM yike coOpaach
JOBOJIBHO OOJIbINIAas TpyIIa JroAcH; t0 Scream — npowusumenvHo Kpuuamo,
sonums, eusxcamv). He was perfectly cool and made no resistance (o Obux
COBEPILICHHO CITOKOCH M HE CONMPOTHBIISIICS: «HE OKa3bIBaJl COMPOTHUBIICHHMS»; COOI
— NPoOXAAOHBIIL;, CHOKOUNBII, Hesozmymumblit), but gave me one look, so ugly (xo
Opocusl Ha MeHS TakoW 3700HBIA B3rAm;, Ugly — 6ezobpasuwbiii; onachulil,
vepoocarowuti) that it brought out the sweat on me like running (uto s mokpsuUICs
WCIIAPUHOM, TOYHO TIOCJIE J0JTOro Oera: «4to 3TO BbI3BAJIO MOT Ha MEHSI, Kak Oery;
to bring out — ewizbieams /kakoe-1b0 cocmosinue/, NPUBOOUMs /K KAKOMY-1UO0
cocmosnuro/; 10 run — beorcams). The people who had turned out were the girl's
own family (coOpaBiivecs 0aud OKa3aauCh POIACTBECHHUKAMHU: «COOCTBEHHOM
cembeity aeBouku; to turn out — cobupamscs na yauye; family — cemws); and
pretty soon the doctor, for whom she had been sent, put in his appearance (u
JOBOJIBHO CKOPO TMOSIBMJICSI JIOKTOP, 32 KOTOPBIM JICBOYKY M ITOCBUIANIH: «32
KOTOPBIM OHA W ObLIa mociaHay; 10 send — nocwiiams; appearance — nosisnenue;
to put in — ecmasiams, 6cosvisams, 10 put in an appearance — exooumo;

NOAGIAMBC).

collar ["kola] resistance [r1’zistans] appearance [ pi(a)rans]

| gave a view halloa, took to my heels, collared my gentleman, and brought him
back to where there was already quite a group about the screaming child. He was

perfectly cool and made no resistance, but gave me one look, so ugly that it
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brought out the sweat on me like running. The people who had turned out were the
girl's own family; and pretty soon the doctor, for whom she had been sent, put in

his appearance.

Well, the child was not much the worse, more frightened, according to the
Sawbones (uro ’x, mo cioBaM MOKTOpa, C JACBOYKOM HE CIYYHIOCh HHYEIO
CEpbE3HOI0, YTO OHA TOJBKO Ieperyraiack, according to — 6 coomsemcmeuu,
coenacno luvemy-mubol 3asenenuro, no luvum-nubol crosam; sawbones — wuymi.
xupype, kocmonpas. «nunsiwuil kocmuy; t0 saw — nuiums); and there you might
have supposed would be an end to it (u Ha 5TOM, Kak MOXHO OBLIO OBI
MPENOJIOKUTh, BCE MOIJIO Obl M 3aKOHYUTHCA: «3/1€Ch... MOT ObI OBITH KOHEII

ITOTOY).

But there was one curious circumstance (HO BO3HHKIO OJIHO CTPaHHOE
00CTOSTEILCTBO; CUrIOUS — srobonuimusiii; Heobwviunsiil). | had taken a loathing to

my gentleman at first sight (s ¢ mepBoro e B3IJIsIa WCIOJHUICS CHIBHBIM

OTBpaliecHHEeM K 3ToMy d4enoBeky; t0 loath — wue ckaonnwni, ne oscenarowuil,
oenarowun Heoxomno: 10 be loath to do smth. — ne xomemuo coename umo-mubo;
npomusenwill, mepskuti;, to loathe — numamvs/uyecmeosamv omepawenue, He

svinocums). SO had the child's family, which was only natural (tax e /omryTmmm
OTBpallleHHe K HeMy/ W POJCTBEHHHMKH JEBOYKH, YTO OBUIO COBEPIICHHO
ectecTBeHHbIM). But the doctor's case was what struck me (ogHako MeHs 0COOEHHO
MOpa3ujIo COoCcTOsTHUE JoKkTopa; to strike — ydapsams, nopasicamv, npouzeooums
enevamienue; Case — cuyuail, cocmosnue). He was the usual cut and dry
apothecary (»To ObLI caMblii OOBIYHBIH anTekapb = Jekapb; cut and dry —
wabioHmblll, CKYuRbIL «ompe3annsiil u cyxoily), of no particular age and colour
(Oe3 ompeaeneHHOro BO3pacTa M I[BeTa = OeCIBETHBIN/HEBBIPA3UTEIbHBIN), With a
strong Edinburgh accent (/ropopsiiimii/ ¢ CHIIbHBIM 3IMHOYPICKUM aKIeHTOM), and
about as emotional as a bagpipe (1 uyBcTBUTENBHEBIN HE OOjiee, YeM BOJIBIHKA,

emotional — smoyuonanvhuiil).
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frightened [fraitnd] sawbones [“so:baunz] circumstance [’so:komstaens,

"sa:kamstans] apothecary [a"po6ak(a)ri]

Well, the child was not much the worse, more frightened, according to the
Sawbones; and there you might have supposed would be an end to it. But there was
one curious circumstance. | had taken a loathing to my gentleman at first sight. So
had the child's family, which was only natural. But the doctor's case was what
struck me. He was the usual cut and dry apothecary, of no particular age and

colour, with a strong Edinburgh accent, and about as emotional as a bagpipe.

Well, sir, he was like the rest of us (tak Bot, cap, oH Bel ceOs Tak e, KaK U MbI
/Bce ocranbubie/). every time he looked at my prisoner (kax/wlii pa3, Kak OH
cMOTpell Ha Moero TuieHHuka), | saw that Sawbones turned sick and white with the
desire to kill him (st Buzes, 9To OH cTajd UCHBITHIBAIOIIMM TOIIHOTY M OJICTHBIM =
cogepuieHHo nobnedHen OT CWIBHOTO JKejnaHusi yOuth Toro; to turn —
nosopauusams/csi/; npespawjamocs, cmanosumscs). | knew what was in his mind
(s 3HAJT O YeM OH JIyMaeT: «4TO y Hero Ha yme»), just as he knew what was in mine
(tak »ke kak u oH 3Hau, 9to j;ymai s); and Killing being out of the question (u Tak
Kak 00 yOuiicTBe He MOIJIO OBITh M peun: «yOuBaHKe ObLIO BHE Bompocay), we did
the next best (Mb1 cmenamm, yro cmorim /crapasice ero mokapath/; next best —
YCMynaowull moibkKo CamoMmy Jyvemy. «caedyioujee/baudxcatiuee Haumyyueey).
We told the man we could and would make such a scandal out of this (mb1 ckazanu
3TOMY YE€JO0BEKY, YTO MBI MOKEM M 005A3aTEIIBHO pa3ayeM U3 3TOTO Caydas TaKOu
Oonpmmoit ckangan, scandal — wuporas oenacka, ckanoan), as should make his
name stink from one end of London to the other (xortopsiii 3acTaBut ero ums
BOHSATH OT 0JHOr0 KoHIa JIoHa0Ha 10 Apyroro; to stink — sownsims, cmepoems). If
he had any friends or any credit (/mbI cka3aiu emy/, 9TO €CJIM Y HETO €CTh JAPY3bs

wii go0past penyranus; Credit — eepa, dosepue; penymayus /ocob. xopowasy/,
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0obpoe umst), we undertook that he should lose them (Mb1 mpumem mepsr kK Tomy,

4yTOOBI OH UX Juinuics; to undertake — npeonpunumamy).

prisoner ["priz(a)na] question [ kwestf(a)n] scandal [skeend]]

Well, sir, he was like the rest of us: every time he looked at my prisoner, | saw that
Sawbones turned sick and white with the desire to kill him. | knew what was in his
mind, just as he knew what was in mine; and killing being out of the question, we
did the next best. We told the man we could and would make such a scandal out of
this, as should make his name stink from one end of London to the other. If he had

any friends or any credit, we undertook that he should lose them.

And all the time, as we were pitching it in red hot (u Bce 310 Bpems, moka MbI
SPOCTHO HaOpacwhIBaIMCh Ha Hero; to pitch — epwisams, sbusamv 6 3zemnio;
HAOpoOCUMbCsl, IHEPSUUHO NPUHAMbLCs 3a ymo-aubo; red hot — packanennviii
O0okpacna; eopsquil, niamennwiil), We were keeping the women off him as best we
could (Ml eie 1 caepKUBaAIKM /TOTOBBIX OPOCHUTHCS HA HEro/ JKEHIIMH, KaK TOJIbKO
morym), for they were as wild as harpies (moromy 4ro oHuM ObUTM Pa3bIPCHEI,
cioBHO rapnuu; Wild — ouxuii; obypesaemvrii cmpacmsamu, apnus — 6ocuns
BUXDSL 8 BUOE KPLLIAMOU HCCHUWUHBL-UYO08UWA /8 Opeshespeyeckoll mugonocuu/). |
never saw a circle of such hateful faces (s mukorga He BuCH TaKOro KOJUYECTBA
3700HBIX/TIOJIHBIX HEHABUCTH JIUIL; Circle — kpye; kpye lnooetil, epynna); and there
was the man in the middle, with a kind of black, sneering coolness (i B cepenune
[>Toro kpyra/ CTOSJI TOT 4YEJOBEK C KAKOW-TO 3JI00HOM M MpEe3pUTEIbHOM
HEBO3MYTHUMOCTBIO; black — uepuwiil; 31011, 3100m6111; 10 SNEer — npespumenvho
wny Hacmeuliugo yavioamwcs, yemexamwcs) — frightened too, | could see that
(mpu »TOM HamyraHHbIH, s Buaen 310) — but carrying it off, sir, really like Satan
(HO nmepskarmiics, c3p, TOYHO CJIOBHO caraHa, to carry off — cnpasiamobcs;
YCHEeWHO 3aKOHYUMb, 6bINOIHUMb [Kakoe-1ubo mpyonoe 0eno/; evioepiicams,

evinecmu; 1o carry — necmu). 'If you choose to make capital out of this accident
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(ec BBI XOTHTE HAXKUTHCSA Ha ITOW ciydaiiHocTH; 10 Cho0Se — ewlOupamo;
xomemy, Jicenamsp; accident — wecuacmmuwiii cnyuait; cayuai, cryuannocms),' said
he, 'l am naturally helpless (to s, ecrectBenno, Oeccuien). No gentleman but
wishes to avoid a scene (kaxbli JUKEHTIIBMEH JKeJlaeT JIMIIb n30ekaTh CKaH/Iaa;
scene — mecmo Oeticmsust /6 nvece, pomawne/; 0OvICHeHUe, KPYRHBLU pa3e08op),’
says he. 'Name your figure (1a3oBuTe 1eHy = CKOJIBKO BbI TpeOyere; t0 name —
HA3b186aMb, 0A8aAMb UM, yKazvleamsv, HazHavyamy, figure — yugpa, uucno; Ipaze.l

yena).'

harpy [“ha:pr1] accident [“aksid(a)nt] figure [ 'f1ga]

And all the time, as we were pitching it in red hot, we were keeping the women off
him as best we could, for they were as wild as harpies. | never saw a circle of such
hateful faces; and there was the man in the middle, with a kind of black, sneering
coolness — frightened too, | could see that — but carrying it off, sir, really like
Satan.

'If you choose to make capital out of this accident,’ said he, 'l am naturally helpless.

No gentleman but wishes to avoid a scene,' says he. 'Name your figure.'

Well, we screwed him up to a hundred pounds for the child's family (uto >, mbI
BBDKAJIM M3 HErO COTHIO (DYHTOB JIs POJIHH JAEBOYKH; tO SCreW — npusunuusams;
svipbleams, svimanusams, evicumams); he would have clearly liked to stick out
(on sBHO XO0TeN ynepeThes; t0 stick out — ewbicosvieambcs,; mopuams, depacamvesi
0o rxonya); but there was something about the lot of us that meant mischief (#o B
HAC BCEX, BMECTE B3ATHIX, OBUIO YTO-TO Takoe, yTo NpeaBemano /mis Hero/
nypHoe; mischief — epeo; nospeorcoenue; yovimku, yuepod; ucmounux o2opyeHui,
ucmounux nHenpusmrocmeti), and at last he struck (u B xonie koHIIOB OH caancs/u
HOIIeNT Ha MONATHLIN, tO Strike — 6ums, yoapsime; cnyckams, youpamo lo uem-
UOO HAMAHYMOM UIU ROOHSAMOM. napycax, naiamke u m. n.l; coasamecs lom

strike the flag/). The next thing was to get the money (cieayrouum resom ObLIO
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nosyuuth /c Hero/ nenwru); and where do you think he carried us (1, kyna Obl BbI
JyMajii, OH IpuBeN Hac; t0 carry — necmu; secmu, npusecmu) but to that place
with the door (xak He k ToMy A0MY ¢ 1BephIO; place — mecmo; dom, sxcunuwe)? —
whipped out a key, went in, and presently came back (/pesxkum nBmxenuem/
JocTaj KIIto4, Bomiel B /mom/, m Bckope BepHydcs; to Whip out — ewsixeamume,
ovicmpo evimawums; t0 Whip — xzecmuyms; Whip — xnym, xasicm) With the
matter of ten pounds in gold and a cheque for the balance on Coutts's (/u nmpunec/
JecSITh (DYHTOB 30JI0TOM M Y€K /Ha oCTaubHYI0 cymmy/ k orare B Oanke Kyrrca;
balance — secwr; Ipun.l 6ananc, carvoo, ocmamox), drawn payable to bearer
(BBIMMCAaHHBINA K OIUIaTe Ha TpeabsButens; t0 draw — pucosams; cocmasismo,
nabpacwvieams [npoexm u m. n.l; payable — noorexcawuii onname lo cueme,
sexcenel), and signed with a name that | can't mention (u noanvcanHbIN
bamunmeii, KOTopyio s He Mory /ceiiyac/ yromsinyTs), though it's one of the points
of my story (xoTs1 oHa ¥ ABJSICTCSA OJHUM M3 BaKHBIX MOMEHTOB B MOCH HUCTOpHUH;
point — mouxa; nynxm, momenm, cymo, enasnoe), but it was a name at least very
well known and often printed (so 310 ObLIa (hamuins, BO BCAKOM CiIydae, O4YeHb
W3BECTHAs W YacTo BeTpedaromiascs B nieuatu). The figure was stiff (cymma Obura
sHauMTenbHOM; SUFf — oicecmrutl, neemywuiics; 3asviwennviii, HenomepHo
swicokuil lo yenel: he paid a stiff price for the mansion — owu 3anramun nenomepmno
6bICOKYIO YeHy 3a amom ocoonsk.); but the signature was good for more than that,
if it was only genuine (Ho moamuce Obuta OBl HajeKHBIM /rapaHtom/ W s
OoJIbIIIEH CYMMBI, €CJTH TOJIBKO OHA ObLITa MOJJIMHHON, KOHEUHO; §00d — xopouwwuii;

HAOEICHBLLL, KPEOUMOCNOCOOHDLIL).

mischief ['mistfif] whip out ['wip’aut] cheque [tfek] signature [’signitfa]

genuine ["d3enjuin]

Well, we screwed him up to a hundred pounds for the child's family; he would
have clearly liked to stick out; but there was something about the lot of us that

meant mischief, and at last he struck. The next thing was to get the money; and
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where do you think he carried us but to that place with the door? — whipped out a
key, went in, and presently came back with the matter of ten pounds in gold and a
cheque for the balance on Coutts's, drawn payable to bearer, and signed with a
name that | can't mention, though it's one of the points of my story, but it was a
name at least very well known and often printed. The figure was stiff; but the

signature was good for more than that, if it was only genuine.

30ecy moavko HebobUIOU (hpazmenm KHUU.
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